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TREATY 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA 
FOR THE RETURN OF STOLEN, ROBBED, OR CONVERTED 
VEHICLES AND AIRCRAFT 



The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Panama (hereinafter, "the Parties"); 

Recognizing the growing problem, affecting both countries, of 
transnational theft, robbery, and conversion of vehicles and aircraft; 

Considering the difficulties faced by innocent owners in securing the 
return of vehicles and aircraft stolen, robbed, or converted in the territory of 
one Party that are recovered in the territory of the other Party; and 

Desiring to eliminate such difficulties and to regularize procedures for 
the expeditious return of such vehicles and aircraft; 



Have agreed as follows: 
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Article 1 

For purposes of this Treaty: 

1. A "vehicle" means any automobile, truck, bus, motorcycle, 
motorhome, or trailer. 

2. An "aircraft" means any self-propelled means of transportation 
used or designed for flight. 

3. A vehicle or an aircraft shall be considered "stolen" when 
possession thereof has been obtained without the consent of the 
owner or other person legally authorized to use such vehicle or 
aircraft, and shall be considered "robbed" when such possession 
has been obtained through the use of force against persons or 
things. 

4. A vehicle or an aircraft shall be considered "converted" when: 

(a) the person who had rented it from a legally authorized 
rental enterprise, in the normal course of the enterprise's 
business, has taken unauthorized possession of it; 

(b) the person with whom it had been deposited by official or 
judicial action has taken unauthorized possession of it; or 

(c) the person to whom it had been entrusted by the owner or 
the owner's legal representative has taken unauthorized 
possession of it, for his own benefit or that of a third 
person. 

5. To "seize" means to take possession or custody of property in the 
exercise of law enforcement authority. 

6. All references to "days" shall mean calendar days. 
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Article 2 

Each Party agrees to return, in accordance with the terms of this 
Treaty, vehicles and aircraft that are: 

1. registered, titled, or otherwise documented (or, in the case of 
aircraft, manufactured) in the territory of the other Party; 

2. stolen, robbed, or converted in the territory of the other Party, or 
from one of its nationals; and 

3. found in the territory of the first Party. 

In the case of a vehicle or aircraft that has been stolen, robbed, or converted 
outside of the territory of the other Party from one of its nationals, the 
obligation to return the vehicle or aircraft shall arise only if the request for its 
return under this Treaty is made prior to any request by a third country for 
return of the same vehicle or aircraft. 

Article 3 

1. Each Party shall designate a Central Authority responsible for 
processing notifications and requests under this Treaty. 

2. For the United States of America, the Central Authority shall be 
the Department of State or the Embassy of the United States of America in 
Panama. 

3. For the Republic of Panama, the Central Authority shall be the 
Office of the Attorney General or the Office of the Deputy Attorney General. 
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Article 4 

1. Whenever police, customs, or other authorities of a Party seize a 
vehicle that they have reason to believe is registered, titled, or otherwise 
documented in the territory of the other Party, the Central Authority of the 
first Party shall, within sixty (60) days of such seizure, notify the Central 
Authority of the other Party in writing that its authorities have the vehicle in 
custody. Such notification shall include all available data identifying the 
vehicle, as described in Annex 1. 

2. Whenever police, customs, or other authorities of a Party seize an 
aircraft that they have reason to believe is registered, titled, otherwise 
documented, or manufactured in the territory of the other Party, the Central 
Authority of the first Party shall, within sixty (60) days of such seizure, notify 
the Central Authority of the other Party in writing that its authorities have the 
aircraft in custody. Such notification shall include all data identifying the 
aircraft, as described in Annex 2. 

3. Whenever a vehicle or an aircraft, as described in paragraphs 1 
or 2 of this Article, is seized by authorities of one of the Parties because it may 
have been involved in the commission, or may represent the proceeds, of a 
crime, the Central Authority of the first Party shall, within sixty (60) days of 
such seizure, notify the Central Authority of the other Party, in writing, of the 
seizure and of the reasons for it, so that the owner or the owner's authorized 
representative may have an opportunity to make use of the recourse provided 
by the laws of the first Party. 

Article 5 

Authorities of a Party who have seized a vehicle or an aircraft that they 
have reason to believe is registered, titled, or otherwise documented in the 
territory of the other Party (or, in the case of aircraft, manufactured in the 
territory of the other Party) shall promptly place it in a storage area and shall 
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take reasonable steps to safeguard it, including those necessary to prevent the 
obliteration or modification of identifying information such as vehicle 
identification numbers and aircraft registration or tail numbers. The said 
authorities shall not thereafter operate, auction, dismantle, or otherwise alter 
or dispose of the vehicle or aircraft. This Treaty, however, shall not preclude 
the said authorities from operating, auctioning, dismantling, or otherwise 
altering or disposing of the vehicle or aircraft if: 

1. No request for the return of the vehicle or aircraft is received 
within sixty (60) days of receipt of a notification made pursuant to 
paragraphs 1 or 2 of Article 4; 

2. A determination is made in accordance with paragraph 1 of 
Article S that a request for the return of the vehicle or aircraft 
does not meet the requirements of this Treaty, and notification of 
such determination has been made in accordance with paragraph 
3 of Article 8; 

3. The vehicle or aircraft has not been retrieved, within the time 
period stated in paragraph 2 of Article 8, by the person identified 
in the request for return as the owner or the owner's authorized 
representative, after the vehicle or aircraft has been made 
available as provided in paragraph 2 of Article 8; or 

4. There is no obligation under this Treaty, pursuant to 
paragraphs 2, 3 or 4 of Article 9, to return the vehicle or 
aircraft. 

Article 6 

1. After a Party receives a notification made pursuant to 
paragraphs 1 or 2 of Article 4, that Party may submit a request for the return 
of the vehicle or aircraft. 
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2. The request for return shall be transmitted under an official seal 
of the Central Authority of the Requesting Party and shall follow the form 
appended in Annex 3 (for vehicles) or Annex 4 (for aircraft). 

3. In cases involving vehicles, a request shall include certified copies 
of the following documents: 



(a) The title of ownership to the vehicle, if the vehicle is 
subject to titling, but, if the title is not available, a certified 
statement from the appropriate authority specifying the 
person or entity to whom it is titled; 

(b) The certificate of registration of the vehicle, if the vehicle is 
subject to registration, but, if the registration document is 
not available, a certified statement from the appropriate 
authority specifying the person or entity to whom it is 
registered; 

(c) The bill of sale or other documentation that establishes 
ownership of the vehicle, in the event the vehicle is not 
titled or registered; 

(d) Documentation that establishes the transfer of ownership 
of the vehicle, if subsequent to the theft, robbery, or 
conversion of the vehicle, the owner has transferred 
ownership to a third party; 

(e) The report of the theft, robbery, or conversion issued by a 
competent authority of the Requesting Party. In the event 
that the crime is reported by the victim to the competent 
authority after the vehicle has been seized or otherwise has 
come into possession of the Requested Party, the person 
seeking its return shall furnish a document justifying the 
reasons for the delay in reporting the crime and may 
provide any supporting documentation therefor; and 
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(f) In cases in which the person requesting the return of a 

vehicle is not the owner, a power of attorney granted in the 
presence of a notary public by the owner or the owner's 
legal representative, authorizing that person to recover the 
vehicle. 

4. In cases involving aircraft, a request shall include certified copies 
of the following documents: 

(a) The bill of sale or other documentation that establishes 
ownership of the aircraft; 

(b) The certificate of registration of the aircraft, but, if the 
registration document is not available, a certified 
statement from the appropriate authority specifying the 
person or entity to whom it is registered; 

(c) Documentation that establishes the transfer of ownership 
of the aircraft, if subsequent to the theft, robbery, or 
conversion of the aircraft, the owner has transferred 
ownership to a third party; 

(d) The report of the theft, robbery, or conversion issued by a 
competent authority of the Requesting Party. In the event 
that the crime is reported by the victim to the competent 
authority after the aircraft has been seized or otherwise 
has come into possession of the Requested Party, the 
person seeking its return shall furnish a document 
justifying the reasons for the delay in reporting the crime 
and may provide any supporting documentation therefor; 
and 
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(e) In cases in which the person requesting the return of an 
aircraft is not the owner, a power of attorney granted in 
the presence of a notary public by the owner or the 
owner's legal representative, authorizing that person to 
recover the aircraft. 

5. All the documents to which this Article refers shall be 
accompanied by an appropriate translation. No further legalization or 
authentication of documents shall be required by the Requested Party. 

Article 7 

If a Party learns, through means other than a notification made 
pursuant to Article 4, that the authorities of the other Party may have seized a 
vehicle or an aircraft that may be registered, titled, or otherwise documented 
in the territory of the first Party (or, in the case of aircraft, manufactured in 
the territory of the first Party), or that authorities of the other Party have 
seized such a vehicle or aircraft because it may have been involved in the 
commission, or may represent the proceeds, of a crime, that Party: 

1. May, through a written communication to the Central Authority 
of the other Party, seek official confirmation of this information 
and may request that the other Party provide the notification 
described in Article 4, in which case the other Party shall either 
provide the notification or explain, in writing, why notification is 
not required; and 

2. May also, in appropriate cases, submit a request for the return of 
the vehicle or aircraft as described in Article 6. 

Article 8 

1. Except as provided in Article 9, the Requested Party shall, within 
thirty (30) days of receiving a request for the return of a stolen, robbed, or 
converted vehicle or aircraft, determine whether the request meets the 
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requirements of this Treaty for the return of the vehicle or aircraft and shall 
notify the Central Authority of the Requesting Party of its determination. 

2. If the Requested Party determines that the request for the return 
of a stolen, robbed, or converted vehicle or aircraft meets the requirements of 
this Treaty, the Requested Party shall, within fifteen (15) days of such 
determination, make the vehicle or aircraft available to the person identified 
in the request for return as the owner or the owner's authorized 
representative. For a period of ninety (90) days, the vehicle or aircraft shall 
remain available for acceptance of delivery by the person identified in the 
request for return as the owner or the owner's authorized representative. 
The Requested Party shall take necessary measures to permit the owner or the 
owner's authorized representative to take delivery of the vehicle or aircraft 
and to return it to the territory of the Requesting Party. 

3. If the Requested Party determines that the request for return 
does not meet the requirements of this Treaty, it shall provide written 
notification to the Central Authority of the Requesting Party, including the 
grounds for its decision. 

Article 9 

1. If a vehicle or an aircraft whose return is requested is being held 
as evidence in connection with a criminal investigation or prosecution, its 
return pursuant to this Treaty shall be effected when its presence is no longer 
required for purposes of that investigation or prosecution. The Requested 
Party shall, however, take all practicable measures to assure that substitute 
pictorial or other evidence is used wherever possible in such investigation or 
prosecution so that the vehicle or aircraft may be returned as soon as possible. 

2. If the ownership or custody of a vehicle or an aircraft whose 
return is requested is at issue in a pending judicial action in the territory of the 
Requested Party, its return pursuant to this Treaty shall be effected at the 
conclusion of that judicial action. However, the Parties shall have no 
obligation under this Treaty to return the vehicle or aircraft if such judicial 
action results in a decision that awards the vehicle or aircraft to a person other 
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than the person identified in the request for return as the owner of the vehicle 
or aircraft or the owner's authorized representative. 

3. A Party shall have no obligation under this Treaty to return a 
requested vehicle or aircraft if such vehicle or aircraft is subject to forfeiture 
under its laws because it was used in its territory in the commission of a crime 
with the owner's consent or complicity, or because it represents the proceeds 
of such a crime. 

4. The Parties shall not be obligated under this Treaty to return a 
stolen, robbed, or converted vehicle or aircraft if no request for return is 
received within sixty (60) days of receipt of a notification made pursuant to 
paragraphs 1 or 2 of Article 4. 

5. If the requested return of a stolen, robbed, or converted vehicle or 
aircraft is postponed pursuant to this Article, the Requested Party shall so 
notify the Central Authority of the Requesting Party in writing within thirty 
(30) days of receiving the request for the return of the vehicle or aircraft. 

Article 10 

1. The Requested Party shall not impose any import or export 
duties, taxes, fines, or other monetary penalties or charges on vehicles or 
aircraft returned in accordance with this Treaty, or on their owners or such 
owners' authorized representatives, as a condition for the return of such 
vehicles or aircraft. 

2. Reasonable expenses incurred in the return of the vehicle or 
aircraft in accordance with this Treaty, including the costs of towing, storage, 
maintenance, transportation, and translation of required documents, shall be 
borne by the person seeking its return and shall be paid prior to the return of 
the vehicle or aircraft. 
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3. In particular cases, the expenses of return may include the costs 
of any repairs or reconditioning of a vehicle or an aircraft that were necessary 
to permit the vehicle or aircraft to be moved to a storage area or to maintain it 
in the condition in which it was found. The person seeking the return of a 
vehicle or an aircraft shall not be responsible for the costs of any other work 
performed on the vehicle or aircraft while it was in the custody of the 
authorities of the Requested Party. 

4. Provided that the Requested Party complies with the provisions of 
this Treaty with respect to recovery, storage, safekeeping, and, where 
appropriate, return of a vehicle or an aircraft, no person shall be entitled to 
compensation from the Requested Party for damages sustained while the 
vehicle or aircraft was in the custody of the Requested Party. 

Article 11 

The mechanisms for the recovery and return of stolen, robbed, or 
converted vehicles or aircraft under this Treaty shall be in addition to those 
available under the laws of the Requested Party. Nothing in this Treaty shall 
impair any rights for the recovery of stolen, robbed, or converted vehicles or 
aircraft under applicable law. 

Article 12 

1. Any differences regarding the interpretation or application of this 
Treaty shall be resolved by means of consultation between the Parties through 
diplomatic channels. 

2. This Treaty shall be subject to ratification. It shall enter into 
force on the date of exchange of instruments of ratification. 
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3. Either Party may terminate this Treaty upon ninety (90) days 
written notification through diplomatic channels. 



SIGNED at Panama , this sixth day of June , 2000, in 

duplicate, in the English and Spanish languages, both texts being equally 
authentic. 




ANNEX 1 



Identifying Information Regarding Vehicles 
to be Provided in a 
Notification Made Pursuant to Article 4 

1. Vehicle Identification Number (VIN); 

2. Name of manufacturer of vehicle; 

3. Vehicle model and year of manufacture, if known; 

4. Color of vehicle; 

5. License plate number (LPN) of vehicle and place of issuance, 
if known; 

6. Number of tag or sticker issued by a city or other local authority, 
and name of such city or other local authority, if known; 

7. A description of the condition of the vehicle, including its 
operability, if known, and repairs that appear necessary; 

8. The current location of the vehicle; 

9. The identity of the authority with physical custody of the 
vehicle and a contact point, including name, address, and 
telephone number of the official with recovery information; 

10. Any information that indicates whether the vehicle has been 
used in connection with the commission of a crime; and 

11. Any information that indicates whether the vehicle might 
be subject to forfeiture under the laws of the notifying Party. 



ANNEX 2 



Identifying Information Regarding Aircraft 
to be Provided in a 
Notification Made Pursuant to Article 4 



1. Aircraft registration number; 

2. Name of manufacturer of aircraft; 

3. Aircraft model and year of manufacture, if known; 

4. Color of aircraft; 

5. Aircraft serial number (airframe number); 

6. Aircraft engine number(s); 

7. A description of the condition of the aircraft, including its 
airworthiness and flyability, if known, and repairs that appear 
necessary; 

8. The location of the aircraft at the time of seizure; 

9. The current location of the aircraft; 

10. The identity of the authority with physical custody of the 
aircraft and a contact point, including name, address, and 
telephone number of the official with recovery information; 

11. Any information that indicates whether the aircraft has been 
used in connection with the commission of a crime; 

12. Any information that indicates whether the aircraft might be 
subject to forfeiture under the laws of the notifying Party; 

13. The names of any individuals involved with the aircraft at 
the time of seizure; and 

14. A description of any cargo or documents found aboard the 
aircraft at the time of seizure, including aircraft or engine 

logs, airworthiness certificate, registration certificate, pilot's license, 
etc. 



ANNEX 3 



Request for the Return 
of a Stolen, Robbed, or Converted Vehicle 

The (Central Authority) of (country name) respectfully requests 
that (the appropriate authority of [country name]) return the vehicle described 
below to (its owner/its owner's authorized representative) in accordance with 
the Treaty Between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Panama for the Return of Stolen, Robbed, 
or Converted Vehicles and Aircraft: 

Make: 

Model (Year): 
Type: 

Vehicle Identification Number: 
License Plate Number: 
Registered Owner: 

The (Central Authority) of (country name) certifies that it has examined 
the following documents which have been presented by (identity of person 
submitting documents) as evidence of (his or her ownership of the vehicle/ 
ownership of the vehicle by the person for whom he or she is acting as 
authorized representative) and found them to be properly certified under 
the laws of (appropriate jurisdiction): 

a. (document description) 

b. (document description) 

c. (document description) 

d. (document description) 

Complimentary closing 
Place and date 
Attachments 



ANNEX 4 



Request for the Return 
of a Stolen, Robbed, or Converted Aircraft 

The (Central Authority) of (country name) respectfully requests 
that (the appropriate authority of [country name]) return the aircraft 
described below to (its owner/its owner's authorized representative) in 
accordance with the Treaty Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Panama for the Return of Stolen, Robbed, or Converted Vehicles 
and Aircraft: 

Make: 

Model (Year): 
Serial Number: 
Registration Number: 
Registered Owner: 

The (Central Authority) of (country name) certifies that it has examined 
the following documents which have been presented by (identity of person 
submitting documents) as evidence of (his or her ownership of the aircraft/ 
ownership of the aircraft by the person for whom he or she is acting as 
authorized representative) and found them to be properly certified under 
the laws of (appropriate jurisdiction): 

a. (document description) 

b. (document description) 

c. (document description) 

d. (document description) 

Complimentary closing 
Place and date 
Attachments 



EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



Panama, July 25, 2000 

No. 810 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Treaty Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of Panama for 
the Return of Stolen, Robbed, or Converted Vehicles and Aircraft, signed on 
June 6, 2000. 

Article 6 of the Treaty sets forth the documents that the Requesting 
Party shall include in a request for the return of a vehicle or aircraft. 
Paragraph S of Article 6 provides that all such documents "shall be 
accompanied by an appropriate translation." 

It is the understanding of the Government of the United States of 
America that, for purposes of this Article and with regard to standard 
language used in registration and title documents originating in both Parties, 
an "appropriate translation" will include translations on printed forms, in the 
English and Spanish languages, with appropriate blanks to be filled in with 
the particular information relating to the vehicle or the aircraft the return of 
which is being requested. 

I would appreciate confirmation that the Government of the Republic 
of Panama shares this understanding. 

His Excellency 

Harmodio Arias Cerjack, 

Minister of Foreign Relations, a.i., 
Panama, Republic of Panama. 




U.S. Department of State 

Office of Language Services 
Translating Division 



LSNo. 0800079 
HKE/JF 
Spanish 



Republic of Panama 
Panama City 

Ministry of Foreign Relations 
Office of the Minister 

D.M. No. DT/3 11 July 25, 2000 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 810, dated today, which reads 
as follows: 



[The Spanish translation of the above-mentioned note agrees in all substantive respects 
with the original English text.] 

In this regard, I have the honor to confirm that the Government of the Republic of 
Panama concurs with said understanding. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my 
highest consideration. 

[Signature] 

Harmodio Arias Cerjack 
Acting Minister 

[Illegible stamp] 

His Excellency 

Simon Ferro, 

Ambassador of the United States of America, 
Panama City. 



TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA PARA LA 
DEVOLUCION DE VEHICULOS Y AERONAVES HURTADOS, 
ROBADOS, O APROPIADOS ILICITAMENTE 

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la 
Republica de Panama (en adelante, "las Partes"), 

Reconociendo que son cada vez mas frecuentes los hurtos, robos y las 
apropiaciones ilfcitas de vehfculos y aeronaves a traves de las fronteras 
internacionales, los cuales afectan a los dos pafses; 

Considerando las dificultades que enfrentan los propietarios inocentes 
al tratar de conseguir la devolucion de los vehfculos y las aeronaves hurtados, 
robados o apropiados ilfdtamente en el territorio de una Parte y recuperados 
en el territorio de la otra Parte; y 

Deseando eliminar esas dificultades y regularizar los procedimientos 
para la pronta devolucion de dichos vehfculos y aeronaves, 

Han acordado lo siguiente: 



ARTICULO 1 
A efectos del presente Tratado: 

1. Por "vehfculb" se entiende cualquier automovil, camion, autobus, 
motocicleta, casamovil o remolque. 

2. Por "aeronave" se entiende cualquier medio de transport* 
autopropulsado utilizado o hecho para volar. 

3. Un vehfculo o una aeronave se considera "hurtado" cuando la 
posesion del mismo haya sido obtenida sin el consentimiento del propietario u 
otra persona legalmente autorizada para usarlo, y se considera "robado" 
cuando dicha posesion se haya obtenido por medio de la fuerza contra personas 
o cosas. 

4. Un vehfculo o una aeronave se considera "apropiado ilfcitamente" 
cuando: 

a) Lo haya retenido sin autorizacion la persona que lo hubiera 
arrendado a una empresa de arrendamiento legalmente autorizada, en el curso 
normal de los negocios de esta. 

b) Lo haya retenido sin autorizacion la persona en cuyo poder 
hubiera sido depositado por action oficial o judicial, o 
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c) Lo haya retenido sin autorizacion, en su propio 
beneficio o en el de terceros, la persona en cuyo poder hubiera sido confiado 
por el propietario o por el representante legal del propietario. 

5. Por "aprehender" se entiende tomar posesion o custodia de la 
propiedad en el ejercicio de la autoridad otorgada por la ley. 

6. Por "dias" se entienden dias calendarios. 

ARTICULO 2 

Cada Parte, de conformidad con el presente Tratado, se compromete a 
la devolution de los vebiculos o aeronaves que: 

1. Esten registrados, titulados o de otra forma provistos de 
documentacidn (o, en el caso de aeronaves, fabricadas) en el territorio de la 
otra Parte. 

2. Hayan sido hurtados, robados o apropiados ilkitamente en el 
territorio de la otra Parte, o de alguno de sus nacionales. 

3. Se encuentren en el territorio de la primera Parte. 

En el caso de un vehiculo o aeronave que haya sido hurtado, robado o 
apropiado ilfcitamente de alguno de sus nacionales fuera del territorio de la 
otra Parte, solo habra obligation de devolver el vehiculo o aeronave si la 
solicitud de devolution conforme al presente Tratado se presenta con 
anterioridad a cualquier solicitud de un tercer Estado para la devolution del 
mismo vehiculo o aeronave. 

ARTICULO 3 

1. Cada Parte designara a una Autoridad Central encargada de 
tramitar las notificaciones y solicitudes de conformidad con el presente 
Tratado. 

2. Para los Estados Unidos de America, la Autoridad Central sera el 
Departamento de Estado o la Embajada de los Estados Unidos de America en 
Panama. 

3. Para la Republica de Panama, la Autoridad Central sera la 
Procuraduria General de la Nation o la FiscaUa Auxiliar de la Republica. 
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ARTICULO 4 

1. Cuando la policia, la aduana u otra autoridad de una Parte 
aprehenda un vehiculo del que tenga motivos para creer que esta registrado, 
titulado o de otra forma provisto de documentaddn en el territorio de la otra 
Parte, la Autoridad Central de la primera Parte, en el plazo de sesenta (60) 
dias desde la aprehensi6n, notificara por escrito a la Autoridad Central de la 
otra Parte que sus autoridades tienen en custodia el vehiculo. Esa 
notification debera incluir todos los datos disponibles acerca de la descripcion 
del vehiculo que figuran en el Anexo 1. 

2. Cuando la policia, la aduana u otra autoridad de una Parte 
aprehenda una aeronave de la que tenga motivos para creer que esta 
registrada, titulada, de otra forma provista de documentation o fabricada en 
el territorio de la otra Parte, la Autoridad Central de la primera Parte, en el 
plazo de sesenta (60) di'as desde la aprehensidn, notificara por escrito a la 
Autoridad Central de la otra Parte que sus autoridades tienen en custodia la 
aeronave. Esa notification debera incluir todos los datos disponibles acerca de 
la descripcion de la aeronave que figuran en el Anexo 2. 

3. Cuando el vehiculo o la aeronave a que se refieren los parrafos 1 
o 2 de este Artfculo sea aprehendido por las autoridades de una de las Partes 
por su posible vinculaci6n en la comisi6n de un delito, o porque pueda 
representar el producto de un delito, la Autoridad Central de la primera Parte, 
en el plazo de sesenta (60) dias desde la aprehension, notificara por escrito a la 
Autoridad Central de la otra Parte de dicha aprehension y de los motivos de 
la misma, con el objeto de que su propietario o su representante autorizado 
tengan la oportunidad de valerse de los recursos establecidos por las leyes de 
la primera Parte. 

ARTICULO 5 

Las autoridades de una Parte que hayan aprehendido un vehiculo o una 
aeronave del que tengan motivos para creer que ha sido registrado, titulado o 
de otra forma provisto de documentation (o en caso de una aeronave, 
fabricada) en el territorio de la otra Parte, lo colocaran sin demora en un lugar 
de deposito y tomaran las medietas razonables para salvaguardarlo, entre ellas, 
las necesarias para evitar la elimination o alteration de los datos de 
identification, como los numeros de identidad del vehiculo, o los numeros de 
registro o cola de la aeronave. Posteriormente, dichas autoridades no 
conduciran, subastaran ni desarmaran el vehiculo o la aeronave, ni lo alteraran 
o enajenaran de ninguna otra manera. Sin embargo, el presente Tratado no 
impedira que dichas autoridades conduzcan, subasten, o desarmen el vehiculo 
o la aeronave, o que lo alteren o enajenen de alguna otra manera si: 

1. No se ha recibido una solicitud para la devolution del vehiculo o 
la aeronave en el plazo de sesenta (60) dias desde el recibo de la notif!caci6n 
efectuada con arreglo al paragrafo 16 2, del Artfculo 4. 
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2. Se ha resuelto, conforme al paragrafo 1 del Articulo 8, que la 
solicitud de devolution del vehfculo o la aeronave no cumple con los requisites 
del presente Tratado, y la notification de dicha decisi6n se ha enviado con 
arreglo al paragrafo 3 del Articulo 8. 

3. No ha recuperado el vehfculo o la aeronave, en el plazo al que se 
refiere el paragrafo 2 del Articulo 8, la persona senalada en la solicitud de 
devolution como propietario del vehfculo o la aeronave o su representante 
autorizado, una vez que el vehiculo o la aeronave ha sido puesto a su 
disposicidn, con arreglo al paragrafo 2 del Articulo 8, o 

4. No hay obligation de devolver el vehiculo o la aeronave con 
arreglo al presente Tratado, conforme a los paragrafos 2, 3, 6 4 del Articulo 9. 

ARTICULO 6 

1. Una vez que una Parte reciba una notification con arreglo al 
paragrafo 1 6 2 del Articulo 4, esa Parte podra presentar una solicitud para 
la devolution del vehiculo o de la aeronave. 

2. La solicitud de devolution, al transmitirse, llevara un sello oficial 
de la Autoridad Central de la Parte requirente y se centra a los formularios que 
se adjuntan en los Anexos 3 (para vehiculos) y 4 (para aeronaves). 

3. En caso de vehiculos, la solicitud ira acompanada de copias 
certificadas de los siguientes documentos: 

a) El tftulo de propiedad del vehiculo, si el mismo esta sujeto 
a titulacion, pero si el tftulo de propiedad no esta disponible, la certification de 
la autoridad competente en la que se especifique la persona o entidad a favor 
de la cual esta titulado. 

b) EI certificado de registro del vehfculo, si el vehfculo esta 
sujeto a registro, pero si el certificado de registro no esta disponible, la 
certificaci6n de la autoridad competente en la que se especifique la persona o 
entidad a favor de la cual esta registrado. 

c) El comprobante de venta u otro documento que demuestre 
la propiedad del vehfculo, si el mismo no esta titulado ni registrado. 

d) La documentation que demuestre el traspaso de la 
propiedad del vehfculo, si el propietario, despues del hurto, robo o apropiacion 
ilfcita, ha traspasado la propiedad a un tercero. 

e) La constancia de la denuncia del hurto, robo o apropiacion 
ilfcita, expedida por autoridad competente de la Parte requirente. En caso de 
que la denuncia del delito la presente la vfctima a la autoridad competente 
despues de que el vehfculo haya sido aprehendido o haya entrado de otra 
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forma en posesion de la Parte requerida, la persona que solicite su devolucion 
presentara un documento justificative de la demora en denunciar el delito y 
podra proporcionar cualquier comprobante pertinente. 

f) Si el que solicita la devolucion no es el propietario, el poder 
otorgado en presencia de notario publico por el propietario o su representante 
legal, autorizando a esa persona a recuperar el vehiculo. 

4. En caso de aeronaves, la solicitud ira acompafiada de copias 
certificadas de los siguientes documentos: 

a) El comprobante de venta u otro documento que demuestre 
la propiedad de la aeronave. 

b) El certificado de registro de la aeronave, pero si el 
documento de registro no estfi disponible, la certification de la autoridad 
competente en la que especifique la persona o entidad a favor de la cual esta 
registrada. 

c) La documentacion que demuestre el traspaso de la 
propiedad de la aeronave, si el propietario, despues del hurto, robo o 
apropiacion ihcita de la aeronave, ha traspasado la propiedad a un tercero. 

d) La constancia de la denuncia del hurto, robo o apropiacion 
ilicita, expedida por una autoridad competente de la Parte requirente. En caso 
de que la denuncia del delito la presente la victima a la autoridad competente 
despues de que la aeronave haya sido aprehendida o haya entrado de otra 
forma en posesion de la Parte requerida, la persona o entidad que solicite su 
devolucion presentara un documento justificative de la demora en denunciar 
el delito y podra proporcionar cualquier comprobante pertinente. 

e) Si el que solicita la devolucion no es el propietario, el poder 
otorgado en presencia de notario publico por el propietario o su representante 
legal, autorizando a esa persona a recuperar la aeronave. 

5. Tod os los documentos a que hace referenda este Articulo deberan 
ir acompanados por su debida traduction. La Parte requerida no exigira otra 
legalization ni autenticacion de los documentos. 

ARTICULO 7 

Si una Parte se entera, por algun medio que no sea el de la notification 
presentada en virtud del Articulo 4, que las autoridades de la otra Parte 
pueden haber aprehendido un vehiculo o una aeronave que posiblemente este 
titulado, registrado o de otra forma provisto de documentacion (o en caso de 
aeronave, fabricada) en el territorio de la primera Parte; o, que las autoridades 
de la otra Parte han aprehendido dicho vehiculo o aeronave por su posible 
vinculacion en la comision de un delito o porque pueda representar el producto 
deun delito, esa Parte podra: 
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1. Mediante note escrita presentada a la Autoridad Central de la otra 
Parte, solicitor confirmation oficial de lo anterior y la notification de la otra 
Parte con arreglo al Articulo 4, en cuyo caso la otra Parte proporcionara la 
notificacion o explicara por escrito las razones por las cuales este no se 
requiere. 

2. Asimismo, cuando proceda, presenter la solicited de devolution 
del vehiculo o la aeronave, con arreglo al Articulo 6. 

ARTICULO 8 

1. Salvo disposition en contrario del Articulo 9, la Parte requerida, 
en el plazo de treinta (30) dias desde el recibo de una solicited de devolution 
de un vehiculo o aeronave hurtedo, robado o apropiado ihcitemente, resolvent 
si la solicited de devolution cumple con los requisites del presente Tratado 
para dicha devolution y notificara al respecto a la Autoridad Central de la 
Parte requirente. 

2. Si la Parte requerida resuelve que la solicited de devolution del 
vehiculo o aeronave hurtedo, robado o apropiado ilfcitamente cumple con los 
requisites del presente Tratado, en el plazo de quince (15) dias desde dicha 
resolution pondra el vehiculo o la aeronave a disposition de la persona a quien 
la solicited de devoluci6n senate como el propietario o su representante 
autorizado. Durante noventa (90) dias, el vehiculo o la aeronave permanecera 
a disposition de la persona o su representante autorizado, para que acepte la 
entrega. La Parte requerida tomara las medidas necesarias para permitir que 
el propietario o su representante autorizado acepte la entrega del vehiculo o 
aeronave y lo devuelva al territorio de la Parte requirente. 

3. Si la Parte requerida resuelve que la solicited de devolution no 
cumple con los requisites del presente Tratado, proporcionara notificacion por 
escrito a la Autoridad Central de la Parte requirente, dando las razones que 
motivan su decision. 



ARTICULO 9 

1. Si el vehiculo o la aeronave cuya devolution se solitite se encuentra 
retenido como prueba en una investigation o proceso penal, su devolution de 
conformidad con el presente Tratado se efectuara cuando ya no se requiera. 
Sin embargo, la Parte requerida tomara las medidas factibles para asegurar 
que se utilicen en dicha investigation o proceso judicial, siempre que sea 
posible, pruebas sustitutivas graficas o de otra indole, de manera que el 
vehiculo o la aeronave sea devuelto lo antes posible. 
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2. Si la propiedad o custodia del vehiculo o la aeronave cuya 
devolution se solicita esta en litigio en el territorio de la Parte requerida, su 
devolution, de conformidad con el presente Tratado, se efectuara a la 
conclusion de dicho litigio. Sin embargo, una Parte no tendra la obligation, con 
arreglo al presente Tratado, de devolver el vehiculo o la aeronave si como 
resultado de dicho litigio el vehiculo o la aeronave se adjudica a una persona 
que no sea la senalada en la solicitud de devolution como el propietario del 
vehiculo o aeronave o su represeritante autorizado. 

3. Una Parte no tendra la obligation, conforme el presente Tratado, 
de devolver el vehiculo o la aeronave cuya devolution se solicita, si el vehiculo 
o la aeronave esta sujeto a decomiso segun su legislation por haberse empleado 
en su territorio para la comision de un delito con consentimiento o compUtidad 
del propietario, o porque representa el producto de dicho delito. 

4. Las Partes no estaran obligadas, conforme al presente Tratado, a 
devolver un vehiculo o una aeronave hurtado, robado o apropiado ih'titamente 
si no se retibe la solicitud de devolution en el plazo de sesenta (60) di'as desde 
el recibo de una notification presentada con arreglo al paragrafo 1 o 2 del 
Articulo 4. 

5. Si la devolution solicitada de un vehiculo o aeronave hurtado, 
robado o apropiado ihcitamente se difiere con arreglo a este Articulo, la Parte 
requerida lo notificara por escrito a la Autoridad Central de la Parte 
requirente, en el plazo de treinta (30) dias desde el recibo de la solicitud de 
devolution del vehiculo o la aeronave. 

ARTICULO 10 

1. La Parte Requerida no gravara derechos de importation o 
exportation, impuestos, multas, u otras santiones o recargos monetarios sobre 
los vebiculos o aeronaves devueltos de conformidad con el presente Tratado, 
ni a los propietarios o a sus representantes autorizados, como condition para 
la devolution de dichos vebiculos o aeronaves. 

2. Los gastos razonables incurridos en la devolution del vehiculo o la 
aeronave, conforme al presente Tratado, entre ellos, los gastos de remolque, 
almacenamiento, conservation y transporte, asi como los costos de la 
traduction de los documentos requeridos, los sufragara la persona que solitite 
su devolucion y se pagaran antes de la devolution del vehiculo o la aeronave. 

3. En tiertos casos, los gastos de la devolucion podrian incluir los 
costos de la reparation o del reacondicionamiento del vehiculo o la aeronave 
que hubieran sido necesarios para que el vehiculo o la aeronave se traslade a 
un lugar de almacenamiento o se preserve en el estado en que se encontro. La 
persona que solitite la devolution del vehiculo o la aeronave no sera 
responsable de los costos de cualquier otra labor efectuada en el vehiculo o a 
la aeronave mientras se encontraba en custodia de las autoridades de la Parte 



requerida. 
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4. Siempre y cuando la Parte requerida cumpla con las 
disposiciones del presente Tratado acerca de la recuperacion, el 
almacenamiento, la salvaguarda y, cuando proceda, la devolucion del vehfculo 
o de la aeronave, nadie tendra derecho a obtener indemnizacion de la Parte 
requerida por concepto de danos sufridos mientras el vehfculo o la aeronave 
se encontraba en la custodia de la Parte requerida. 



Los procedimientos que, con arreglo al presente Tratado, se disponen 
para la recuperacion y devolucion de vehfculos o aeronaves hurtados, robados 
o apropiados ilfcitamente seran adicionales a los que se prevean conforme a la 
legislaci6n de la Parte requerida. Ningum disposition del presente Tratado 
menoscabara los derechos a la recuperacion de vehfculos o aeronaves hurtados, 
robados o apropiados ilfcitamente que estipule el derecho procedente. 



1. Cualquier diferencia en la interpretation o aplicacion del presente 
Tratado sera resuelta mediante consultas entre las Partes a traves de los 
conductos diplomaticos. 

2. El presente Tratado estara sujeto a ratificacion. Entrara en 
vigencia en la fecha en que se verifique el canje de los instrumentos de 
ratificacion. 

3. El presente Tratado podra denunciarlo cualquiera de las Partes 
mediante notificacidn por escrito, a traves de los conductos diplomaticos, dada 
con noventa (90) dfas de anticipation. 

Firmado en la Ciudad de Panama, el seis (6) de junio de 2000, en dos versiones, 
en espanol e ingles, ambas igualmente autenticas. 

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 



EST ADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DE PANAMA 



ARTICULO 11 



ARTICULO 12 



Embajador en Panama 



Simon ferro 
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lARMOpIO ARIAS CERJACK 
linistro ^ncargado de Relaciones 
Exteriores 



ANEXO 1 



INFORMACI6N DESCRIPTIVA DE LOS VEHf CULOS 
QUE SERA SUMINISTRADA EN UNA NOTIFICACI6N PRESENTADA 
CONFORME AL ARTf CULO 4 



1. Numero de Identificaci6n del Vehfculo (NIV). 



2. Nombre del fabricante del vehfculo. 



3. Modelo del vehfculo y ano de fabrication, si se conoce. 

4. Color del vehfculo. 



5. Numero de placa del vehfculo (NPV) y la jurisdiction del lugar de 
emision, si se conoce. 

6. Numero de la etiqueta o calcomanfa expedida por una municipalidad u 
otra jurisdicci6n local y nombre de la municipalidad u otra jurisdiction local 
si se conoce 



7. Una descripci6n de las conditioner del vehfculo, incluyendo 
operacionalidad, si se conoce y las reparaciones que aparentemente necesite. 

8. Ubicacion actual del vehfculo. 



9. Indicar la autoridad que tiene la custodia ffsica del vehfculo y un punto 
de contacto, incluyendo nombre, direction y numero de telefono del oficial que 
tiene la information de la recuperation. 

10. Cualquier information que indique si el vehfculo ha sido utilizado en 
conexion con la comision de un delito. 



11. Si existe la posibilidad que el vehfculo pudiese estar sujeto a decomiso 
segun las leyes de la Parte notificante. 



ANEXO 2 



INFORMACI6N DESCRIPTIVA DE AERONAVES 
QUE SERA SUMINISTRADA EN UNA 
NOTIFICACI6N PRESENTADA CONFORME AL ARTICULO 4 



1. Numero de matricula de la aeronave. 

2. Nombre del fabricante. 

3. Modelo de la aeronave y afio de fabricacidn, si se conoce. 

4. Color de la aeronave. 

5. Numero de serie de la aeronave (numero de armazon de la aeronave). 

6. Numero (s) de motor de la aeronave. 

7. Una description de las condiciones de la aeronave, incluyendo, la 
aeronavegabilidad y si se encuentra apta para volar, si se conoce, y las 
reparaciones que aparentemente necesitara. 

8. Ubicatidn de la aeronave al momento de la aprehension. 

9. Localizaci6n actual de la aeronave. 

10. Senalar la autoridad que tiene la custodia fisica de la aeronave y un 
punto de contacto, incluyendo nombre, direction y numero de telefono del 
oficial que tiene la information de la recuperation. 

11. Cualquier information que indique si la aeronave ha sido utilizada en 
conexion con la comision de un delito. 

12. Si existe la posibilidad que la aeronave pudiese estar sujeta a decomiso 
segun las leyes de la Parte notificante. 

13. Nombre de cualquier persona involucrada con la aeronave al momento 
de la aprehension. 

14. Una description de cualquiera carga o documentos encontrados a bordo 
de la aeronave en el momento de la aprehencion, incluyendo bitacora de la 
aeronave/maquina, certificado de aeronavegabilidad, certificado de registro, 
licencia de pUoto, etc. 



ANEX0 3 



SOLICITUD PARA LA DEVOLUClbN DE UN VElrf CULO HURT ADO, 
ROBADO O APROPIADO ILf CITAMENTE 



La (Autoridad Central) de (nombre del pais) respetuosamente solicita 
que (la autoridad competente de /nombre del pais/) devuelva el yehfculo que 
se describe a continuation a (el propietario/a o su apoderado) de acuerdo con 
el Tratado celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y la 
Republica de Panama para la Devolution de Vehfculos y Aeronaves Hurtados, 
Robados o Apropiados Iucitamente: 

Marca: 

Modelo: 

Tipo: 

Numero de identification del vehfculo: 
Placa numero: 

Propietario segun el registro: 

La (Autoridad Central) de (nombre del pais) certifica que ha examinado 
los siguientes documentos que fueron presentados por (identidad de la persona 
que presenta los documentos) como prueba de que (el o ella o la persona a 
quien representa) es propietario (a), del vehfculo y ha encontrado que estan 
debidamente certificados, de acuerdo con las leyes de (jurisdiction apropiada). 

a) , descripcion del documento 

b) . descripcion del documento 

c) . descripcion del documento 
d.) descripcion del documento. 

Despedida 
Lugar y fecha 
Adjuntos. 



ANEXO 4 



SOLICITUD PARA LA DEVOLUCI6N DE UNA AERONAVE HURTADA, 
ROBADA O APROPIADA ILf CITAMENTE 



La (Autoridad Central) de (nombre del pais) respetuosamente solicita 
que (la autoridad competente de /nombre del pais/ devuelva la aeronave que 
se describe a continuation a (el propietario/su apoderado) de acuerdo con el 
Tratado celebrado entre los Estados Unidos de America y la Republica de 
Panama para la devolution de vehfculos y aeronaves hurtados, robados o 
apropiados ilfcitamente: 



Marca: 
Modelo: 

Numero de Serie: 
Numero de registro: . 
Propietario segun el registro: 



La (autoridad central) de (nombre del pais) certifica que ha examinado 
los siguientes documentos que fueron presentados por (identidad de la persona 
que presenta los documentos) como prueba de que (el o ella o la persona a 
quien representa) es propietario(a), de la aeronave y ha encontrado que estan 
debidamente certificados, de acuerdo con las leyes de (jurisdiction apropiada). 



a. 



(descripcion del documento) 



b. 



(descripcion del documento) 



c. 



(descripcion del documento) 



d. 



(descripcion del documento) 



Despedida 



Lugar y fecha 



Adjuntos 



VPanamd, Wl. cU VP. 

^v/utc&^oMinafo 25 de julio de 2000 

® OM. qM. dt/31! 

Senor Embajador: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra 
Excelencia en ocasidn de avisar recibo de su atenta Nota No . 
810, fechada el dia de hoy, que dice lo siguiente: 

"Excelencia: 

Tengo el honor de ref erirme "al- Tratado entre el Gobierno 
de la Republica de Panama y .el Gobierno \de los Estados 
Unidos de America .' para la... Devolucidn de Vehfculos y 
Aeronaves HurtadQS,;':?Sobadosf o Apropiados 111 ci tamente , 
firmado en ' Panama, ..el. ^i'db^j^iLo.^ide 2000 . 

El Articulo 6 del . tte^^"'.^BS^|iece la ;ddcumentacidn que 
la Parte requirexjtfe-. J 'deb^f ; iijaapLuix • en i la;'-"sdlicitud de 
devolucidn del vehiculo •'b' V.^efbnave. ;El paprafo 5 del 
Articulo 6 estabt^cej"'-gt|jgv : ^a * docxajtentaeidn "debera 
acompanarse por su'-idBbf^ 'try&ucoion'',; " > 

El Gobierno de Ids -. Estados tlnidos .de ' JjaSl4rica entiende 
que, a eiectds de' : i ; fi$se:|'4^i^'^ 10 y' &9*r *r;6specto a las 
e^residnes ' acostumbradas que - se uti'lizan en los 
certif icadps de registro . y, tifculos de r propiedad que se 
originan en' las dos Partes , una Mebida traduccidn" podra 
consistir en las traduccicnas >ca.rrespcndientes que 
figured: en formularips in^jresps",' en los idiomas ingles y 
espanol, los cuales corita'ran con espacios en bianco que 
se llenaran con la informacidn particular acerca de cada 
vehiculo o aeronave cuya devolucidn se solicite. 

Agradecere la confirmacidn de que el Gobierno de la 
Republica de Panama esta de acuerdo con este 
entendimiento . 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades 
de mi mas alta consideracidn. " 



Sobre el particular : . 



A Su Excelencia 
SUfON TSBRO . 

Embajador de los Estados Unidos 

de America 

Ciudad. 



Sobre el particular, tengo el honor de 
confirmar a Vuestra Excelencia que el. Gobierno de la Republica 
de Panama esta de acuerdo con este entendimiento . 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracidn. 




Biicargado 



